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PERSPECTIVES IN LEGAL ENGLISH IN-SERVICE TRAINING: NEEDS ANALYSIS IN THE LITHUANIAN CONTEXT
In the world of intensifying commercial, cultural and academic linkage, English has been increasingly enjoying the status of academic and professional lingua franca. Thus, developing adequate communicative skills and competencies in particular fields of professional practice has become a pivotal objective that could enable a specialist to strive for academic and professional success. Legal English, being by no doubt among the most complex and multifaceted areas of English for Specific Purposes (ESP), has duly received considerable attention on the part of linguists, discourse analysts, sociolinguists and ESP researchers. Much research has been carried out in order to investigate the lexical, syntactic and pragmatic analysis of law students in various cycles of higher education.  An area that is still highly in demand of examination is the development of communicative competencies of Legal English among law practitioners who might have had a course of Legal English in their law studies and face with an urge of revision or might have not been introduced to Legal English whatsoever. In light of these observations, the present study examines the needs and problems regarding the use of General and Legal English faced by 28 law practitioners, namely lawyers and judges working at one law firm and one court in Kaunas, Lithuania. The study assumes mainly qualitative methodology including a semi-structured interview and a questionnaire. The study aims to offer some guidelines and recommendations for Legal English In-service Training for Law Practitioners.
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CREATING EFFECTIVE ENGLISH FOR MEDICAL PURPOSES TRAINING
Language teaching has to meet certain standards. Those standards include methodology rules, that all English teachers should be familiarized with, as well as teachers’ skills and behaviour in the classroom. However, to teach English for Medical Purposes, teachers must also attend some special trainings, which help them implement some rules connected with EMP (English for Medical Purposes) teaching. Many schools and authorities describe the standards that are expected from the teachers. The most common are as follow:

· The English teacher uses a variety of instructional strategies and resources appropriately.

· The English teacher plans instruction according to the Ministry’s educational goals, English curriculum, and assessment framework.

· The English teacher adapts instruction to take into account differences in students’ learning styles, capabilities, and needs.

· The English teacher plans activities that will assist students in developing language skills and strategies.

It is not only the general standards enumerated by the authorities that are essential, but some personal standards, such as the degree of knowledge, careful planning and extent to which the teacher controls emotions in the classroom are also very important in teacher’s work. A teacher’s interaction with the students must be appropri​ate and always respectful and should take into account the individual’s age, gender, culture, religion, level of English and individual EMP needs. Maintaining professional standards is crucial both inside and outside the classroom and it is reflected in the way the language is used as well as the way a teacher is dressed. 
In the presentation, I would like to present the rules of the Model SET- Model of Effective Language Training (S- safety, E- Experience, T- Training). This model presents the rules which must be fulfilled and the pattern which should be implemented in the EMP course to provide students with appropriate conditions to acquire some crucial aspects of Medical English. 

In the presentation, I am going to discuss and analyse those crucial strategies which must be used to create an effective English for Medical Purposes course. 
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CASE BRIEFS IN LEGAL ENGLISH CLASSES
A case brief can be described as a succinct summary of a case which specifies the facts, procedural history, legal issue(s), court decision and legal reasoning supporting the judgment, even though exact formats may vary. Case briefing is a complex and demanding activity which is often required from students in their mother tongue during their law studies. The goal is to teach the students to focus on the essential parts of the case and to obtain a thorough understanding of the case and the reasoning, which means the students need to employ their critical thinking skills. The lesson of English for legal purposes can also benefit from implementing case briefs. They bring practical, real life examples of the law, which can increase the students’ interest and motivation; the students are exposed to a lot of useful legal vocabulary, they practice reading strategies and comprehension and they need to present a comprehensive output. 

In the paper I am going to share several activities involving case briefs. My experience shows that it is important to provide students with sufficient scaffolding for completing the task successfully. Even though the students feel they are easily and quickly acquainted with the format and the language used, they encounter problems when preparing particular cases. The activities shown combine both individual and collaborative work, oral and written outputs and peer reviewing.  

Case briefing is a valuable learning activity; nevertheless, some students may find it difficult as they need not only language skills, but also general critical thinking skills. The teacher should therefore facilitate their work, help them practice the ability to find relevant information, identify the issue and comprehend the reasoning behind.  
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THE DOS & DON’TS OF LITERATURE REVIEW WRITING
Students of all disciplines and in different parts of the world often struggle with Literature Review writing. A common cause of this is that they tend not to understand the purpose of or rationale behind the genre, nor the different forms it can take to support their research and/or line of inquiry. Most students therefore produce a series of paragraphs which merely provide summaries of the texts consulted, rather than demonstrating the relevance of the sources to their academic paper, or the limitations of the studies/theories/research. Furthermore, a commentary or critique of the texts is usually missing, thereby making the writing descriptive, rather than analytical, in nature. 

This presentation will outline the pitfalls that students should avoid when producing a Literature Review as revealed in a study of the top ten reasons why peer-reviewed journals reject manuscripts. It will also focus on the macro- and micro-structures of a Literature Review and highlight the three main components of one which is effectively written. Specifically, the following will be touched upon: 

· The three common frameworks (namely Traditional, Systematic, & Conceptual/Theoretical) used to construct reviews in a range of disciplines, including Law. 

· The structural approaches which can be used within the different frameworks to reflect the research being conducted, for instance: the dialectical, thematic, narrowing, explanatory and/or methodological approaches. 

· How paragraphs can be formulated to synthesise sources and introduce arguments and counter-arguments, plus the writer’s (i.e.: student’s) voice. 

A handout which will elaborate on parts of the presentation will also be made available to participants who choose to attend this session.
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MEDIA LANGUAGE – INCITEMENT IN THE EYES OF THE LAW?
While the Codes of Practice and written guidelines pertaining to the media vary from one country to another, the general principles which govern ethics and standards in journalism and media reporting are concerned with providing the public with accurate, factual and truthful information which has been properly investigated. Objectivity in the language and semiotics of the written, visual and other forms of media is of paramount importance, therefore. Incidents of irresponsible reporting can lead to legal cases or civil lawsuits being brought against the media for slander, libel, and more. However, one of the most debated and controversial aspects of media reporting in many countries, is that of bias – particularly where political reporting is concerned.

Journalists, editors and news readers are expected to adhere to media guidelines and regulations which, amongst other things, are designed to minimise possible violations of ethical standards, and any accusations of propaganda and/or sensationalist media reporting. In addition, the existence or introduction of statutes and acts in legislation which tackle possible public incitement mean that the media also has a responsibility to report in a way that avoids this offence.

Using examples of recent UK media reports, this presentation aims to examine whether the language contained therein could be considered to negatively influence public opinion and, more specifically, incite hatred. I intend to examine various textual features including the choice of lexis; use of alliteration and repetition; and the employment of emotive vocabulary, together with words which have strong negative connotations. Additionally, in exploring both semantics and pragmatics, Grice’s (1975) Maxims and Brazil’s (1985) thoughts on tonicity and prominence [in spoken texts] remain relevant even today, and therefore form part of my discourse analysis in determining whether some of the language used in selected media reports is in fact against the law.
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GENRE VARIATION AND CHANGES IN FRAME SEQUENCES ACROSS CULTURES: THE CASE OF CRIMINOLOGY RA ABSTRACTS IN ENGLISH AND FRENCH
Though not as widely studied as the Research Article (RA), the abstract has attracted increasing interest among researchers over last decades (Swales 1990, Bhatia 1993, Dos Santos 1996, Lorés-Sanz 2008, Bondi/Cavalieri 2012, Cavalieri 2014). A number of contrastive or comparative studies of abstracts in English and other languages (Martín- Martín 2005, Lorés Sanz 2006, Van Bonn & Swales 2007, Diani 2014) have already been carried out considering mainly the hard sciences and some soft sciences such as linguistics and history, however no cross-cultural analyses have been conducted so far between RA abstracts in English and RA abstracts in French published in the legal field.

This paper seeks to investigate genre variation and changes in frame sequences comparatively in English and French RA abstracts from criminology journals. 

Using a genre analytical approach to qualitative and quantitative data, the paper reports on two comparable corpora, i.e. English and French, of electronically retrieved abstracts from Criminology Journals published in 2014. The two corpora are composed of three journals per language, namely Criminology, Journal of Criminal Justice, Journal of Criminal Law and Criminology for the English corpus, and Champ Pénal, Criminologie, Revue Canadienne de Droit Pénal et Criminologie for the French corpus.  The analysis will be carried out following two main steps, i.e. a macro-analysis and a micro-analysis. In the former step, the corpora are compared by the analysis and discussion of the basic IMRD rhetorical move structure for the RA often proposed in the literature (e.g. Nwogu 1990; Swales 1990; Bhatia 1993; Ventola 1994; Martín-Martín 2002) and the additional five moves model postulated by Dos Santos (1996) with the aim of investigating the linguistic and rhetorical variation in the abstract genre from a cross-cultural perspective. In the latter, we look at frame sequences (Bondi/Cavalieri 2012) combining forms of self-mentions and frame markers (Hyland 2005), i.e. personal patterns (e.g. we argue / nous questionnons), impersonal patterns (e.g. it is argued / il est question) and locational patterns (e.g. the paper argues / l’article questionne) (Dahl 2004). Provisional results show that the abstracts under investigation largely follow the international conventions based on the norms established by the English-speaking international academic community. However, variation across the two cultures emerged from the linguistic realizations of framework sequences. Cross-cultural implications are discussed at the close.
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DEVELOPING LANGUAGE SKILLS IN A LEGAL ENGLISH COURSE
The rate of the acquisition of language skills by legal English students has proven to be higher than in the case of students acquiring language skills through academic English solely. This raises questions about the contribution that legal English teachers can make to use legal English and legalese as a passageway to help students reach a higher level of language performance in the four language skills. This research study aims at reporting the successful experience of a legal English course that caters for the different learning needs of lawyers and PhD holders. The study, which was held at the bar association of Tripoli-Lebanon, explores some of the key issues that legal English teachers should account for when their target is improving the English language skills of lawyers.

Throughout her experimentation, the researcher tested the potential efficiency of creating a mix between legal English and academic English. The study involved one experimental group (academic English-legal English), and one control group (academic English). The study was conducted over a period of three months with an average of six hours per week out of which 2 hours are devoted to academic English in the experimental group. This went hand in hand with the gaps students had when dealing with highly professional legal texts. The comparison between two groups of high intermediate level students, one taught in a purely academic context, and another in a legal context mixed with an academic context showed that students of the experimental group outperformed those of the control group. This research study proves that this mixing facilitates the acquisition of language skills and opens up the gate for new effective ways into a high degree of language proficiency competence in the four language skills.
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ARE WE GLAMORIZING THEIR FUTURE PROFESSION? THE JUSTIFICATION OF USE OF LEGAL SERIES WHILE TEACHING STUDENTS OF LAW
In many legal English syllabi for law undergraduates, activities including clips from legal dramas and comedies are used in order to illustrate legal or linguistic issues as well as to provide enjoyable listening comprehension exercises. However, some might raise the objection that since legal series do not portray the legal profession accurately, they give the students a distorted view of their future careers, not being “authentic” enough.

In this presentation, I am going to argue that students do realize that video clips present a fictional world and that their future is not likely to be as glamorous as what is presented to them in films. In spite of that, students enjoy the relevant video clips and the language-learning activities based on such videos because all these enliven the lessons, as long as they are used in a meaningful context. It is argued that using video clips in the classroom is crucial for enhancing students’ motivation, particularly because learning legal English is not an easy task. 

The presentation will show several short legal videos used in classes, present the teaching materials complementing these video clips, as well as share the feedback obtained from students after the completion of the activities. The findings indicate that students actually do realize that the aim of the clips is not to illustrate the legal world accurately and that, within the ESP classroom, legal series can be seen a powerful tool for improving comprehension skills and practising legal vocabulary.
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MICRO-TEACHING: CONCEPTS OF LAW & LEGAL TERMS
Based on the model of Concept>Term>Application, this paper will share the experience of differentiating between legal concepts and the terms that name the concepts and teaching students the same. Using a sample text, the presentation will look at identifying key concepts and terms in a residential lease agreement. This form of agreement has been selected as it is readily within the comprehension, and possible experience, of a wide student group. The session will then show how a range of traditional published and on-line legal resources can be used by students to develop a detailed description and understanding of a concept. This approach will then be contrasted with a dictionary approach to ascertain plain English equivalents of legal English terms. This technique, it is suggested, is an important tool, not only in teaching research skills, but also in encouraging students to develop personalised glossaries. The presentation is very much hands on and will not be available in written form.
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LEGAL ENGLISH COURSES – A BRIEF CASE STUDY OF LEARNING LEGAL ENGLISH IN POLAND

Someone once said: Nothing is more precious nowadays than knowing foreign languages. Knowing languages for specific purposes is even more precious, if we consider the growing need for specialists in many world economies. Among the many possibilities for learning Legal English, one emerges as the most desirable, that  available at the level of higher education, usually at our alma mater.

Undergraduates and postgraduates such as PhD students alike, strive for professional and focused courses enabling them to take their first steps in Legal English or to improve their linguistic skills. However, some students argue that such courses are not standardized enough, and sometimes tend to focus more on grammar than on actual Legalese. 

Notwithstanding the fact that many Polish universities offer Legal English courses, the real question is – how many? Or maybe there are other departments within universities that offer such courses. Whilst I cannot claim to have an unbiased view, there appears to be some evidence  that such agendas may function effectively, offering standardized and interesting courses.

This presentation is an attempt to take a more empirical approach towards studying Legal English in Poland at the level of tertiary education. It aims to present possibilities for learning Legal English and answer questions like, to whom are the courses addressed , at what level of education can students participate in such courses, and finally, how much do such courses offer in practice. The results of this study may also contribute to a greater understanding of discrepancies in public and private teaching..
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HOW MUCH LAW DOES A HEALTH AND SAFETY PROFESSIONAL NEED? 
Using my experience as a solicitor, I have over the past 5 years directed a training programme at the University of Warwick for professionals involved in Health and Safety work throughout the UK and abroad (HSW1974, PACE 1984, R v Chargot Ltd). Most are postgraduates. The programme, which deals with knowledge of the relevant law, is  the only one in the UK; it is part time and runs over a four year period. It leads to accreditation as a Health & Safety officer. That accreditation is gained by passing a national examination, namely the Postgraduate Diploma in Regulatory Occupational Health and Safety.  The law is unique because it applies throughout the UK where there is more than one legal jurisdiction. To complete the Diploma the student must also be successful in similar programmes, not under my direction, in the Business and Medical Schools of the University

The legal programme I developed has five components: 

1 Tutor led class based learning,
2 Student group work on problem solving, 

3 Preparation and conduct of suspect and witness interviews, 

4 Preparation and conduct of cases for prosecution and defence resulting in a full mock trial, 

5 Practical sessions with students on the IT and legal interface.
Success in the examination does not, of course, mean that the students are fully able to deploy the law they need in their work. For that a further study is needed which follows up students who have passed the course. Some indication of the validity of both training and examination can be shown by the performance of students during their training. Since they are all experienced professionals, whether or not the training and the examination provide them with the law they need is in part a question for them to answer. In the paper, I describe the course and consider the issue of validity.
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INTERCULTURAL COMPETENCE IN EMP TRAINING: A CASE STUDY AND IMPLICATIONS FOR SYLLABUS DESIGN
Due to the development of the global economy and increased geographical and occupational mobility, communication with people from multicultural backgrounds has become commonplace in many healthcare institutions. As the demographic profiles of both patients and medical personnel are increasingly varied, intercultural competence (IC) has become an integral component of English for Medical Purposes (EMP) training. Consequently, medical students and practising healthcare professionals need to be trained in terms of intercultural competence. They need to be able to communicate with culturally diverse members of the healthcare team and, most importantly, provide effective medical care and treatment to patients from different cultural dimensions. Healthcare personnel need to be able to diagnose and treat all individuals, irrespective of their social, ethnic or cultural backgrounds and, therefore, intercultural communication training should be an integral component of the English for Medical Purposes curriculum. 

The aim of this talk is to demonstrate why intercultural competence needs to be incorporated and used in Medical English programmes to enhance learners’ intercultural awareness and occupation-specific communication skills. We shall begin by introducing the concept of IC and presenting medical students’ understanding of the term based on a survey conducted among tertiary learners at the Medical University of Bialystok, Poland. The talk will continue with a brief discussion of intercultural communication in the area of healthcare and its different dimensions proposed by various researchers. Finally, it will offer some practical suggestions for the development of EMP language courses. This will be accomplished by presenting a discussion of various intercultural communication issues which should be considered in the design of the EMP curriculum and explore their implications for the patient encounter and thus effective healthcare delivery. 

The presentation will be of particular interest to ESP trainers involved in teaching medical English at higher education institutions or private language schools.    
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THE INTERROGATION AND IMPRESSIONABILITY OF CHILDREN IN THE CRIMINAL PROCEDURE
It is advised that the interrogation of children during court procedures should be avoided as much as possible, but naturally, it can happen that a child must be questioned. In such cases, some specifics, knowledge of which is important, must be carefully considered before children are interrogated,. A minimal degree of knowledge about the development of children is necessary in order to be able to obtain appropriate information from them. The accuracy of information differs according to whether it  is obtained from a child in early childhood, at primary school, secondary school, or during puberty. Someone who is aware of the different stages of child development is better able to judge whether a child of a certain age has understood questions or not, and if he or she is able to communicate his or her thoughts and feelings successfully.

It is generally accepted in the specialist literature that underage witnesses are more impressionable, timid and frightened by interrogation. Many children show somewhat accurate observation and recall skills, but at the same time, their suggestive impressionability is quite high, and reality is distorted by their lively imagination. It may happen that the confession of a child is worthless in the end, but at the same time, the authorities may obtain the truth from the child. In fact, children are able to provide accurate and useful information. The problem is that adults may not always know how to extract reliable information from them. Children’s memory may distort the truth due to inappropriate questioning techniques. A child's memory about a real situation may be significantly changed by questions, and the child can even colour the memory with ideas that have no real source at all. It is true however, that children do not say much when allowed to reminiscence freely, so usually information must be obtained from them via questioning. The free reminiscence of children might be quite accurate, but they remember less than adults. This can make the interrogator quickly frustrated, and cause them to use controlled questioning and coercive measures, leading to distortion of information, as a result of inappropriate questioning techniques.

Many grammatical structures can be considered as inappropriate for children, like questions with multiple parts, those that are grammatically confusing, e.g. where negation is used in the wrong way, questions with a passive structure, answering questions with questions, using questions with multiple meanings and using words that are too complicated.
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CASE REPORT TO CASE STUDY
This workshop provides a prepared example of how to produce case studies for use in class using law reports or articles on case law as the basis.

Parallels are drawn between the structure of a law report and other discourse structures used by lawyers such as IRAC or memorandum structures.

Using classroom materials as an example, the stages of a case study are shown, including a variety of language activities and materials that can be used at each stage.

Finally, it will be shown how the case study method fits into course design.
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MACHINE TRANSLATION IN THE HANDS OF TRAINEE TRANSLATORS – AN EMPIRICAL STUDY
Automated translation has for years been criticised as unreliable, useless (Pierce & Carroll, 1966) or even hopeless (Chomsky, 1975). Yet recently a significant change in attitude may be observed (Hutchings, 2008). Automated translation is systematically gaining popularity, not only among those who need it for basic communication, but also in the professional sphere. MT solutions have been successfully utilized by large companies (e.g., Xerox, Ford, General Motors) and institutions (the European Commission, the Pan American Health Organization) for many years now (Hutchins, 2007). MT tools have also been gaining approval among professional translators, who claim that editing MT output requires less time and effort than translating from scratch. Moreover, MT has recently been added to many translator’s workstations, e.g., Transit, Déjà Vu, MultiTrans, LogiTerm, Wordfast and ProMemoria. It appears that MT is reaching the status of one of the key tools in translators’ workstations. It is possible that in the future, translation of certain types of texts might be substituted with post-edition of MT raw output. 
Taking into account the growing importance of MT as a translators’ tool, it seems reasonable to present students with MT solutions during legal translation courses. Yet the question arises: would the introduction of MT benefit the students or hamper their learning process?
This study attempts to analyse the role of MT in the process of learning legal translation. It aims to address the questions: In what way can MT be utilized during legal translation classes?  What are the benefits of using MT during classes and what are the risks involved? The methodology applied in the study involves observation and a focus group. During the first stage of the study the students were asked to translate a legal text using MT tools. Their performance was recorded via screen recording software and later analysed by the researchers. The second stage of the study was a focus group, during which the students were asked to formulate opinions about their experience with using MT during translation. The results of the study should shed some light on how to introduce MT into legal translation teaching programmes.

Karolina Gortych-Michalak

Institute of Linguistics
Faculty of Modern Languages and Literature
Adam Mickiewicz University of Poznan

kmmgortcyh@gmail.com 

POLISH, GREEK AND CYPRIOT CIVIL PROCEDURE TERMINOLOGY IN TRANSLATION. A PARAMETRIC APPROACH
The paper discusses the problem of translating selected Civil Procedure terminology from Greek into Polish and from Polish into Greek. The research material includes corpora of normative acts and more precisely those, which regulate Civil Procedure of Poland, Greece and the Republic of Cyprus. The research methodology is based on the concept of parameterisation, according to which the legal linguistic reality becomes axiomatic. Then the set of relevant dimensions and parameters is extracted. This model is applied to the comparison of parallel texts and the terminological analysis of the corpus. The results of this comparative analysis provide highly regulated and available translation equivalents, which are essential when legal translation is performed in the frame of legal reality. Selected examples of use of these equivalents are given when discussing the results.
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GENERIC INTEGRITY AND GENRE SYSTEMS IN LEGAL TRANSLATION. A CASE STUDY IN PROBATE DOCUMENTS IN ENGLISH AND POLISH
This paper aims to contribute to the growing body of research which recognizes the central importance of analyzing legal genres (e.g. Bhatia 1993, 2004) in order to enhance our understanding of how legal translation can be managed effectively (e.g. Borja Albi 2013). More specifically, this contribution focuses on the applicability of such concepts as generic integrity (Bhatia 2004) and genre system (Bazerman 1994) in analyzing specialized translation and communication. One of the biggest problems faced by specialized translators is that they usually do not belong to the professional communities which generate the source texts and then use the texts that are translated. As a result, translated texts  may often not conform to the conventions and expectations of the target professional group.  The idea of a network of interrelated and sequenced genres is represented by the other crucial concept of  genre system (Bazerman 1994). Following Ezpeleta (2012) and Borja Albi (2013), the familiarity with genre systems is regarded as an integral part of  acquiring discursive competence.

This paper will illustrate the significance and applicability of generic integrity in specialist interlingual communication by analyzing a set of documents employed in the course of professional legal practice related to probate. Central to the case is the concept of probate which is basically used to describe the legal process that has to be followed after somebody’s death.The set of documents included in the present analysis consists of two letters written by an English solicitor representing the case before Bristol District  Probate Registry, a precedent of an affidavit, court notes and an affidavit drafted by a Polish advocate in Polish and then translated into English. 

It is argued that maintaining generic integrity, which stems from an understanding how genres are embedded in professional communities and social practices (Bhatia 2004), is an indispensable task which needs to be mastered by translation students if they want to become linguistic mediators of professional texts and communication agents in highly specialized domains. 
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ATTRIBUTING PROPERTIES FROM TRANSLATIONALLY RELEVANT DIMENSIONS TO SUCCESSION LAW TERMS AS A METHOD OF PROVIDING EQUIVALENTS IN CHINESE-ENGLISH AND CHINESE-POLISH LEGAL TRANSLATION
The paper deals with terminological issues in legal translation. The author researched the process of establishing equivalents for no-equivalent terminology and partially equivalent terminology using the parametrical approach to legal translation. The research comprised the terminological analysis of the corpus consisting of texts of succession law formulated in Chinese, English and Polish. The aim was to establish translational equivalents in the case of significant differences between the legal systems of mentioned linguistic area. The research was financed from the research grant no. 2012/07/E/HS2/00678, titled: Parametrization of legilinguistic translatology in the scope of civil law and civil procedure awarded by the National Science Centre of the Republic of Poland (Sonata Bis program).​
Determining the acceptability of functional equivalents in selected linguistic area is possible by comparison of their semantics with the legal structure in different legal systems and cultures. The presentation shows that attributing properties from translationally relevant dimensions to succession law terms can be helpful in the process of translation. 
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TOWARDS A PEDAGOGICAL MODEL OF MEDICAL LEXICOGRAMMAR
The aims of the paper are twofold. First, there are outlined strengths and weaknesses of medical course books written by representatives of different varieties of ELF. The evaluation is carried out from the viewpoint of both an ESP practitioner and medical undergraduates (results of the survey questionnaire). Secondly, there is proposed a brief description of a pedagogical model of medical lexicogrammar. It is believed that the model might accommodate diverse needs and expectations of medical undergraduates and remedy the perceived deficiencies of the surveyed medical EOP course-books. The model is predominantly inspired by Coyle’s 4Cs of CLIL and Lewis’s lexical approach.
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THE PARAMETERISATION OF LEGAL TERMINOLOGY CONCERNING CHILD SUPPORT IN THE SWEDISH AND POLISH LEGAL SYSTEMS
· Purpose of the research: 
Due to considerable migration of Poles to Sweden, of relevance in the civil law are those regulations that relate to family matters. Particularly important for families is the child support, whose payment is differently regulated under Swedish and Polish law. Moreover, migrants are also subject to regulations based on international and EU law. Therefore translating documents pertaining to child support may pose problems. The objective of the present study is to show that the parameterisation of legal terminology makes it easier to find terminological equivalents.
· Scope of the research: 

The research covers the terms related to child support that appear in the Swedish and Polish civil law. In Sweden, the relevant laws include mainly Chapter 7 of the Parental Code relating to the maintenance obligation [Föräldrabalk, 7 kap Om underhållsskyldighet]. In Poland the laws comprise the provisions of the Civil Code regarding child support enforcement (KPC 1081-1088), the provisions of the Family Code, and the Law on bailiffs and on the enforcement of payments.

· Methods used/Methodology/Approach/Design: 

The two methods employed in the present study were a comparison of parallel texts and an analysis of the terminology derived from corpus in connection with the procedures used in practice.

· Findings: 
It has been found that parametrisation based on the description of procedures and of the pragmatics of their use is a valuable tool in the establishing of equivalents.

· Practical implications:
The result of the research has been a mini-guide to the procedures followed by bailiffs and other institutions that engage in the enforcement of child support payments. 
· Originality/value: The work is based on the assumptions made by Bańczerowski & Matulewska (2012) in the parameterisation of terms, first applied for legal terminology in a Swedish-Polish language pair.

· Recommendations Usefulness for the translators of documents as well as for the interpreters in Swedish-Polish pairs
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INTERSECTIONS BETWEEN LAW AND LANGUAGE: THE ROLE OF DISCOURSE-STRUCTURING CONCEPTS IN SECOND LANGUAGE LEGAL LITERACY DEVELOPMENT
International mobility among graduate students of law presents unique challenges for the teaching and learning of Legal English. Master of Laws (LL.M.) students, for example, often bring both prior legal training and professional experience from their home jurisdiction to their graduate studies abroad. Unlike undergraduate students or others who are new to the field of law, these graduate students are often contending with both an additional language and a second legal culture at the same time. When this second legal culture is based on different conceptions of what the law is, this can lead to significant challenges for L2 legal literacy development. This presentation examines how four LL.M students from China and Saudi Arabia, a civil law jurisdiction and an Islamic law jurisdiction, respectively, learn to read and write professional legal texts in English in the United States, a common law jurisdiction. The presentation focuses on the extent to which learners’ expectations about what a legal rule is shape this process. The four case studies come from an in-depth, fourteen-week study examining video recordings of individual weekly tutoring sessions, audio recordings of in-class pair work, analysis of students’ weekly drafts of three separate legal memoranda, students’ responses to written questionnaires, and field notes.  Analysis emphasizes how the notion of judicial decisions as a binding source of law (and the related common law concepts of precedent and stare decisis) serves as a discourse-structuring concept that proves to be problematic for students as they transfer their prior understandings of law onto new texts. The presentation also addresses how language awareness and ideology influence this process in turn. Findings suggest a need to distinguish between discourse-relevant concepts and discourse-structuring concepts in considering the interaction between language and content in ESP and CLIL for law.
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RISKS OF INTERROGATION ASSISTED BY AN INTERPRETER IN THE CRIMINAL PROCEDURE
According to the European Convention of Human Rights, “everyone charged with a criminal offence has the – minimum – right to have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak the language used in court.” It is also only possible to interrogate a witness not understanding the language of the procedure with the help of an interpreter. During the criminal procedure however, interrogation with the assistance of an interpreter could also result in the communication of the statements of the accused or the witness about their perceptions and original knowledge with modification of their contents. In such an interrogatory situation, the most difficult practical problem is how to word the question so that the interrogation aims at the exploration of the mind of the witness or accused, and at helping the recalling of memories. Another significant factor at interpreter-assisted interrogations is to avoid the will of either the interrogator or the interpreter being projected onto the interrogated person, as this would increase the risk of the witness, the accused, or the interrogated person giving a confession that is different from the original content of their awareness.
Questioning can influence witnesses even when their native language is the same as that of the interrogator. This influence can appear in many ways, from the most innocent, almost imperceptible kind to the quite intimidating, inductive, and thus largely leading questions.
But this threat to the success of verification at interpreter-assisted interrogations is further amplified by the fact that neither the interrogator, nor the opposing party (prosecutor-defence) can express their objection against an ill-formed question due to lack of linguistic knowledge.
It is known that the statement of facts in a criminal case can be established only with very careful analysis and comparison of the words and phrases used by those making confessions.
Thus, an interpreter-assisted interrogation can of necessity only provide personal evidence of lesser quality, as the principle of directness is asserted only indirectly and with lesser quality.
Nadezhda Kalmazova
Saratov State Academy of Law
Saratov, Russia

kalmazovana@gmail.com
TEACHING LAW STUDENTS PRE-TRANSLATION TEXT ANALYSIS
This paper deals with stages of pre-translation text analysis and examines typical difficulties faced by law students while translating legal and newspaper texts. Students are taught to analyze the style, genre, translatological type of the text, theme, goal, tone, author’s intention and source and to bear in mind the recipient of the text. We begin with the easiest type of legal text – legal correspondence –  as it is usually a formally standard primary-cognitive text.  The main difficulty with translation of legal correspondence is the translation of clichés.  We practice class pre-translation analyses of one type of text for four or five lessons to work up the skill. 

The next type of text we introduce is contracts. It is a primary-operative type of text. The main difficulty for translation here is legal terminology and occasionally the communicative structure of the sentence. 

The next type of text to be analyzed is newspaper primary-emotional text. Having distinguished the style, genre, type, theme, goal, tone, author’s intention and source and the recipient of the text, it is necessary to focus on difficulties for translation, as a variety of them occur in news or features or essays. Our research based on ten different newspaper texts has shown that notwithstanding their multiple differences, there are three similar difficulties, namely first sentence communicative structure (initial position of the rheme), proper names (especially organizations and job titles) and translation of captions. All other difficulties in translation depend on the text and may include terminology, culture-specific concepts, phrases, idioms, phraseological units, proverbs, polysemic words and neologisms. It is necessary to focus students’ attention on them, to make them think the variants over at home, to produce better results. Full pre-translation analysis in class helps the students to create a representative translation for any type of text.

Hana Katrnakova
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STUDENTS’ AND TEACHER’S ROLES IN LEGAL ENGLISH VIDEOCONFERENCING CLASSES. THE COURSE CONTENTS, ORGANIZATION AND FEEDBACK FROM STUDENTS
(A lesson for a teacher)

Masaryk University Language Centre has been actively involved in teaching students in a virtual classroom via Videoconferencing (VC) for over 10 years and as a partner of Invite project (2006 – 2009) developed methodology for an effective use of VC for teaching purposes. 

Students of law at Masaryk University have their partners at Helsinki University Language Centre and Aberystwyth University. Whereas Czech and Finnish students form a homogeneous class of students of law and they discuss case studies, prepare mock trials and practise argumentation, Erasmus students in Wales study different subjects, so the main focus of this VC class is primarily academic English and raising awareness of intercultural communication.

Although the Czech students are given a mini lesson in specific features and differences in communication across cultures, their first-hand experience has more validity for them.

The presentation will describe our experience with running these VC classes focusing on the role of students, who are given a lot of independence by the teacher in preparing the contents of lessons, their control before, during and after VCs and management of the group. The presentation will share students’ feedback and their self-evaluation of learning outcomes based on qualitative questionnaires and individual feedback, which is usually very open and straightforward. Some students feel there is a certain discrepancy between the course contents and the final assessment.

The students´ feedback is a rich source for teacher´s questions, doubts and worries, and always opens new horizons. 
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KEY COMPETENCES OF LEGAL TRANSLATORS FROM THE PERSPECTIVE OF FOREIGN LANGUAGE TEACHER
Translational competence includes a complex variety of cognitive, linguistic and cultural skills. Translation in the field of law represents an even more demanding process, as it can be defined as “an act of communication in the mechanism of law” which leads “to legal effects and may induce peace or a prompt war” (Šarčević, 1997). In this paper, different aspects of translator’s competence in legal translation are discussed. In the introductory part an overview of theoretical approaches to the translation process is offered. The main part of the paper is dedicated to problems and challenges that legal translators are faced with. Special attention is paid to specific requirements of the documentary approach to translation of the EU legislation. In the concluding part of the paper the problems of legal translation are discussed from the teacher’s perspective, based on experience in teaching legal translation within the lifelong learning programme for lawyer linguists in the Republic of Croatia.
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ENGLISH WITH FLYING COLORS
Back in 1944, the President of the United States of America invited representatives of over 50 states to gather in Chicago and discuss the future of legal regulations for international civil aviation. The conference was clearly dominated by the American and British engagement (as both countries at the time had the best negotiating position in terms of the aircraft operations in the world) and such circumstances might be considered the first, historical argument for the use of English language as standardized language of aviation.

During the 1944 conference the Convention on International Civil Aviation was signed and among other regulations, it established the International Civil Aviation Organization (ICAO, with presently 191 member states) to maintain safe and secure use of civil aircrafts around the globe. Series of fatal air accidents in which the lack of proficiency in English had been identified as a contributing factor, led to series of ICAO decisions concerning the improvement of English for pilots and air traffic controllers involved in international operations. Starting 1 January 2008 all Air Traffic Controllers and Flight Crew Members engaged in or in contact with international flights must be proficient in the English language as a general spoken medium based on the ICAO’s standards.

This paper aims to firstly present a short, yet interesting history of implementation of English as standardized language for aviation through the Language Proficiency Requirements (LPRs). It will then provide an overview of the ICAO’s Aviation English Language Test Service launched in 2011 as a support for member states to properly assess the language skills of pilots and controllers operating across the globe. Finally the paper will discuss selected current problems concerning the functioning of the new, specific type of English known not only as “aviation English” but already as “ICAO English”.
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LANGUAGE POLICY IN SWITZERLAND
Switzerland is often referred to as a success story for handling its linguistic and cultural diversity. Traditionally four languages have been spoken in relatively homogeneous territories: German, French, Italian and Rhaeto-Romanic. The first three have been national languages since the foundation of the Confederation in 1848; the fourth became a national language in 1938. The Law on Languages, in effect since 2010, regulates the use and promotion of languages and enhances the status of Rhaeto-Romanic as one of the official languages. 

While Swiss language policy is determined at the federal level, it is in the actual practice a matter for cantonal implementation. Article 70 of the Swiss Federal Constitution, titled “Languages”, enshrines the principle of multilingualism. A recent project to create legislation to implement multilingualism across the cantons, however, has failed. Thus Switzerland remains de jure quadrilingual, but de facto bi-lingual at best, with only a handful of cantons recognizing more than one official language. Cantonal borders are not based on language: the French–German language border runs across cantons during most of its course from north to south, and such is also the case for Italian. 

Even though Switzerland takes pride of its multilingualism, it does not necessarily mean that the Swiss are multilingual. The use of the territoriality principle has resulted in the homogenisation of the different cantons and decreased language contact. A symbolic choice of languages can be seen in Switzerland’s official name, which is reflected in the Latin name Confoederatio Helvetica (“Swiss Confederation"). In order not to symbolise any connection with any of the four national languages and in order not to emphasise one language before another, Latin was chosen as a neutral language. This choice also symbolises a Swiss state, which wants to preserve and praise the equality of languages and in that way make multilingualism and the equality of languages a special feature of Switzerland.

The aim of this contribution is to analyse language policy in Switzerland, discuss the conditions resulted in language diversity in a multilingual state and explore the pros and cons of the Swiss model. I would like to examine whether this policy meets the language needs and democratic standards of the Swiss society also in the framework of the Convention on national minorities. 
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USING MEMRISE IN LEGAL ENGLISH TEACHING
Memrise is an educational tool available both online and for mobile devices. Memrise uses flashcards and mnemonic techniques to aid in teaching foreign languages and memorizing information from other subjects, e.g. geography, law or mathematics. Memrise courses are created by its users through the process of crowdsourcing, therefore they are tailored to the individual needs of the users and may focus on the specific content of a particular coursebook or classes. 
The paper will attempt to present possibilities of using memrise in teaching and learning legal English vocabulary during a tertiary course leading to TOLES (Test of Legal English Skills) certificate examination. The paper will look various types of exercises which facilitate memorizing vocabulary, learning collocations, prepositional phrases, develop the skill of paraphrasing and defining legal terms of art in plain English. Application of the crowdsourcing method enables the learners to participate in the process of the course creation and constitutes for them a supplementary, out of class exposure to the target language.

The second part of the paper will discuss the results of the research conducted by the author among her law students. The aim of the research was to investigate the students’ opinions about memrise as a tool which might facilitate individual learning of the specialist language as well as to assess whether memrise may influence the test results achieved by the students during the legal English course. The paper will contrastively analyse the progress tests results achieved by the students who have used memrise to revise and recycle language material and those who have chosen traditional (non-mobile) methods of learning. The research will also attempt to address the question whether the students who have been the contributors to the content for memrise courses have performed in tests better than those who have only been the users.
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JUDICIAL INTERPRETATION OF MULTILINGUAL EU LAW: THE INTERPLAY BETWEEN LEGAL CERTAINTY AND LEGAL UNIFORMITY
A controversial issue in the judicial interpretation of EU multilingual legal acts is the interplay between, on the one hand, the principle of legal certainty, and, on the other hand, the principle of legal uniformity, understood as the requirement that EU law be interpreted in the same way across the Union. According to established ECJ case-law, a national court, when interpreting a rule of EU law should, in line with the principle of multilingualism, compare all official versions (currently 23, as legal acts of the EU are not translated into Irish) before adopting a certain interpretation of the text at hand (Case 283/81 CILFIT). This approach has been criticised by some scholars (e.g. I. Schübel-Pfister and T. Schilling) who have argued that citizens and companies should not be required to examine so many texts, especially if the text in the official language of the individual’s nationality is clear and unambiguous. However, other authors (e.g. K. Lenaerts and J.A. Guttierez-Fons) disagree with this view pointing out that an inspection of all language versions is necessary to guarantee a uniform application of EU law and to uphold the principle of equal treatment of EU citizens. 

In my paper I will argue that both positions are overtly rigid, emphasising either legal certainty or legal uniformity. Instead, I will propose a compromise solution whereby a citizen should be allowed to rely on his/her national linguistic version in vertical relationships (vis-à-vis public authorities, especially in tax and customs cases), as well as in horizontal relationships, if protection of the weaker party is concerned (especially consumer law and labour law). I will justify my proposal by referring to the principle of legitimate expections, arguing that citizens have a right to expect that the translation of an EU legal act into their language is correct and reliable, and to the principle of proportionality, arguing that it would be unreasonable to expect citizens and companies, especially SMEs, to conduct broad comparative linguistic/legal analyses of complex legal rules, such as those of customs law or tax law. Finally, I will argue that any damage caused by a wrong translation should be made good by the EU in line with Article 340 para. 2 TFEU. 
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PARAMETRIC APPROACH TO REVEALING SEMANTIC AND SYSTEMIC RELATIONS BETWEEN LEGAL TERMS

The author aims to present a possibility of parametrizing legal terminology in order to reveal semantic and systemic relations at the intralingual and interlingual level. The scope of the research comprises selected law legal terminology from the following legal systems: Polish, British, American and European Union. The research methods used include: (i) the analysis of comparable texts, (ii) the method of parametrization of legal linguistic reality, (iii) the concept of adjusting translation into the communicative needs and requirements of the community of recipients. The research hypothesis is that parametrization of legal terminology in respect of semantic and systemic relations may be a useful tool in organizing and comparing terminology for the purpose of legal translation. First selected types of semantic relations binding terms at the intralingual and interlingual levels are discussed. Next, the systemic relations are presented. The proposal is illustrated with examples of legal terms and the networks of relations binding them in English and Polish. The conclusions are that such an approach is systematic and provides a translator with information necessary to render communicatively efficient translations.
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IN SEARCH OF TERMINOLOGICAL EQUIVALENTS. CIVIL LAW TERMS IN LEGAL TRANSLATION
This paper addresses the problem of translating legal terms of Polish law into English. It intends to examine whether English legal terms which designate civil law concepts used by mixed legal systems can be regarded as equivalents of Polish law terms. The list of mixed jurisdictions under consideration will be comprised of Louisiana, Malta, the Philippines, Puerto Rico, Quebec, the Republic of South Africa, and Scotland (Palmer 2001). 

A comparative approach will be taken to look at some specific Polish law terms from a historical perspective. In doing so, the study will first identify the origins of the legal concepts the Polish terms designate. Then the paper will discuss their etymological equivalents which are applied by mixed jurisdictions. It must be noted that the legal terminology of mixed legal systems follows a conceptual framework partly based on Roman law which stands in clear contrast to that of common law systems.

In carrying out the comparative analysis of the selected civil law terms the study aims to establish their essential and accidental characteristics (Šarčević 2000: 239). The findings should allow one to determine whether the legal terminology of mixed jurisdictions is used by lawyers in international legal communication and if so, what limitations should apply to the use of ‘civilian’ English in legal translation and in comparative legal writings. 

Palmer, Vernon Valentine (2001) Mixed Jurisdictions Worldwide. The Third Legal Family. Cambridge: Cambridge University Press. 

Palmer, Vernon Valentine, Elspeth Christie Reid (eds.) (2009) Mixed Jurisdictions Compared. Private Law in Louisiana and Scotland. Edinburgh: Edinburgh University Press. 

Šarčević, Susan (2000) New Approach to Legal Translation. The Hague – London – Boston: Kluwer Law International.
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A PARAMETER-BASED METHOD OF TRANSLATING POLISH CONTRACT LAW TERMS INTO SPANISH
The paper deals with problems of legal translation from Polish into Spanish. It analyses selected terms related to contracts which are regulated in the Polish Civil Code and their possible translations into Spanish. In order to find adequate translation equivalents the author applies the method of parametrisation of legal terms (along with the method of comparing parallel texts and the skopos theory). The parametrisation of legal terms helps to systematically characterize and compare them and thus to establish differences in the meanings of the source language and target language terms and to choose the best equivalents. It also may facilitate the selection of a technique of providing translation equivalents for non-equivalent or partially equivalent terms. Parametrisation is understood as determining for each analysed term a set of properties it shows with respect to translationally relevant parameters – one property out of each parameter. A parameter is conceived of as a set of homogeneous properties. 
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ASSESSMENT OF LEGAL PROFESSIONALS

As teachers of legal English, we have been developing various tools to measure the efficiency of our services. These assessment tools become accepted by various participants of the business and academic world as practical method to determine the level of legal English knowledge.

Our legal English assessment method goes beyond the traditional scoring system. Instead, it applies a rating of the knowledge of legal English terminology, as well as accuracy and the ability to produce legal English materials. All this is presented in a table, where each skill is assessed individually. 

All this is achieved through an easy-to-use platform relying on the latest technology. Independence and neutrality is ensured by the electronic processing of the results submitted by candidates. 

This presentation gives an overview of not only the system but the underlying description of the standards that we offer as a practical way to evaluate the performance of legal professionals. 
András Petz
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DEALING WITH PROBLEMS CAUSED BY COMMON LAW –BASED TERMINOLOGY IN CIVIL LAW CONTEXT
We all know that teaching legal English often poses a challenge. 

· How can we handle the difference between the legal concepts of civil law and common law? 

· Can we use Roman law-based terms in legal English?

· Certain civil law terms have several quasi-equivalents in English. Which one shall we use? 

· What shall we do if we find no equivalent term to denote a civil law concept? 

· Very often one word has different meanings is various contexts. How to teach the differences?

· How do we teach the differences in the meaning of words felt to be synonymous by non-native speakers? 

The purpose of this workshop is to foster discussion on certain issues teachers frequently encounter in working with legal terminology. Be prepared to be confronted with a plethora of examples and a humble proposal for a new methodology.
Beata Piecychna
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INTEGRATED PROBLEM AND DECISION REPORTING IN LEGAL TRANSLATION TEACHING – ADVANTAGES AND DRAWBACKS FROM TRANSLATION STUDENTS’ POINT OF VIEW
Integrated Problem and Decision Reporting (IPDR) is a translation tool that has been used by Daniel Gile in his translation teaching practice for more than twenty years. However, there are neither experiments nor scientific articles tackling the problem of commentaries provided by translation students through IPDR. In view of this relative lack of research on the technique, the author of the present paper conducted some qualitative research in order to study translation students’ reactions towards IPDR used systematically during translation classes.

IPDR has been used by the author for two years now. A few months ago, semi-structured interviews were conducted with all students participating in translation classes, during which IPDR was used. The questions asked related mainly to the advantages and drawbacks of the technique, as seen from the students’ perspective.

The aim of the paper is to present the results of the study. The first part of the paper will focus on the presentation of the background of IPDR, a short literature review and potential benefits from its use during translation classes or workshops. The second part of the paper will concentrate on the presentation of the methodology used, the research structure and procedure, a description of the participants, and some problems and limitations of the research. The third part of the paper will be devoted to the presentation of results and the fourth part will focus on the research implications for both translation theory and translation teaching.
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Preliminary Civil Proceedings – Written or Oral?

Polish civil procedural rules do not recognise a specific phase of civil proceedings in the form of preliminary (pre-trial) proceedings. Structurally there is no such distinctive phase. However, there are several activities of the court which precede the prospective trial, i.e. ones that precede the order to serve the statement of claim upon the defendant and ones that take place after which the order to serve the application  upon the other parties is made (in Poland – together with setting forth the date of the first trial) until the trial (main hearing). 

Public debate in Poland has recently revealed a primary concern with regard to civil proceedings as being in ‘crisis’ and has raised questions concerning the way in which such proceedings might be simplified, improved and dealt with more quickly.  One of the surprising features of the developments which have taken place as a result of this debate is that too little attention has been paid to the form of the preliminary civil proceedings. Many commentators talk about such proceedings in positive terms as in some jurisdictions (including some European jurisdictions) this procedural phase is successfully used in order to hasten proceedings. In Poland, not only does this seem inefficient, but in practice it also seems to rely on a particular conception, that only the written activities of the court appear in this procedural phase. 

Polish civil courts have the right to summon parties to a closed-door session before the trial. Notwithstanding the foregoing, in practice, courts do not use this right in order to discuss preliminary matters with the parties. Courts do not take advantage of the possibility of making the above-mentioned phase of the proceedings partially oral. Traditionally they are focused on a written form of this procedural phase. Which form of language would be better for the proceedings themselves, as well as for the parties and the court? Written or spoken (minuted or recorded by means of audio recording or audio and visual recording)? Far from being totally passive, in written preliminary proceedings, courts cannot be as active as at a closed-door hearing in which all the parties participate. The written form of preliminary proceedings could be regarded as a less efficient form of communication. The hearing is the process by which the parties’ and the court’s statements and reactions thereto contribute to the clarification of the case before the trial and proceedings may thus be shorter. 

It is not my intention to suggest that there are no gains at all from written preliminary proceedings; however, these gains would be most visible if written preliminary proceedings were used in conjunction with, rather than in opposition to, elements of oral proceedings. A more balanced use of elements of written and oral proceedings should be advocated. 
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PERPETUUM MOBILE: DESIGNING MATERIALS FOR BLENDED LEARNING
This paper presents a series of five interactive types of teaching materials (Legal systems, Machinery of Justice, European Union, Governance, Civil law) created for law students with at least a roughly intermediate level of competence in English. The materials are suitable for blended learning, combining traditional classroom work with e-learning. Our aim is to develop all language skills in a balanced way through tasks typically, though not necessarily, performed in the course of either studying or practising law, which also develop the students’ skills and abilities in other areas. The paper also highlights some of the potentials inherent in this method both for learners and teachers.

Most of the exercises are interactive, so students may work with them at any time, in any place and at their own pace. Hopefully, by doing so, students will not only improve their language competence, but will progress towards becoming autonomous learners and will have fun as well.
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‘YOU TEACH THEM THE ENGLISH, MRS. HOWE, AND WE’LL TEACH THEM THE LAW’: IS THERE ANY CHANCE OF A TEACHING CONFLICT RESOLUTION?

Many researchers highlight the fact that it is a convoluted task to attempt to make a distinction between the pedagogic content and subject matter knowledge while teaching English for Legal Purposes. This approach is confirmed by Howe (1993:148) who reports a conflict between herself as a teacher of English for academic legal purposes and a law teacher, over who should explain the phrase ‘time immemorial’ to students, with the law teacher’s famous comment: ‘You teach them the English, Mrs. Howe, and we’ll teach them the law’. This portrays the common attitude of subject specialists towards language specialists, who believe that learners should be taught the skills of English for General Academic Purposes (EGAP) and not the content of English for Specific Academic Purposes (ESAP). Other scholars claim that subject specialists giving their lectures on law in English differ significantly from language specialists teaching Legal English due to different teaching methods, ‘‘carrier content’’(the subject matter of an exercise) and ‘‘real content’’ (the language or skill content of an exercise) as well as due to the status of disciplinary entities and boundaries.
Some questions may be posed in this context. Do subject-specialists really perceive law students’ needs in terms of linguistic competences as being completely at odds with those of Legal English teachers? Or do they use different methodology, teaching materials and assessments methods to achieve learning outcomes at variance from those exploited by the linguists?
The presentation endeavours to show the outcomes of research conducted at the Faculty of Law, University of Białystok among subject-specialists teaching law in English and language specialists teaching Legal English. The aim of the research was to investigate how both groups perceive the needs of law students as regards learning English for professional purposes (i.e. Legal English) and what methodology they exploit to make the process of learning Legal English effective. The study assumed mainly a qualitative methodology encompassing a questionnaire and a semi-structured interview. The presenter also hopes to shed some light on possible ways of effective co-operation between language and subject specialists, which would enhance their relationships and contribute to better language acquisition on the part of the law students.
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EUROPEANIZATION OF POLISH LEGISLATIVE LANGUAGE
EU multilingualism required harmonisation not only of legal concepts and but also legal culture and legal language (discussed, among others, by Cutts 2001, Williams 2013, Biel 2014). Although the “modal revolution” (Williams 2009) seems to contribute to the efforts of EU legal drafters to create simple legislative language, recent results (for example Williams 2013) indicate that the process of clarifying EU language appears to be the beginning of the fight for plain writing style than mission completed. This paper is a supplement to current research on Europeanization of national legal language and aims to introduce the analysis of changes in the verb phrase of Polish legal language in EU normative texts. To provide a comprehensive picture regarding the influence of EU language on Polish legislative language, the core of my research has been based on the examination of the forms of expressing legal obligation, ,namely the modal auxiliary shall, in EU normative texts and comparing them with verbal constructions selected by Polish drafters of the same. The study has been carried out on the basis of a collection of EC Regulations that came into force in the first part of 2014, which constitutes a corpus of over 60 000 words of English texts and relatively similar amount of their Polish equivalents. After verifying the research material, in Polish EU normative texts it may be observed a shift from descriptive or indicative present forms of expressing legal norms into employment of deontic modal verbs – rarely encountered, for example, in the text of Polish Criminal Code. The results shed new light on the concept of language or cultural diversity (national identity) of EU member states and provoke the question whether we may already talk about a new Polish legal language. 
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CONCEPTUALIZATION OF GUILT IN LEGAL AND POPULAR SCIENTIFIC CONTEXTS

The aim of this paper is to analyze the English term "guilt" as used in both: popular scientific and legal contexts.

It has been suggested that law and social sciences will never be able to collaborate effectively. The argument is that the assumptions and methods adopted by the disciplines are inconsistent. Campbell (Campbell: 1974) argues that legal reasoning is distinctively different from social scientiﬁc reasoning. Social science seeks to make general rules; law is concerned with applications to speciﬁc cases.

Social sciences (such as psychology or sociology) and legal sciences are traditionally regarded as lacking with regard to methodology. Whereas from the legal point of view, the norms imposed from above do not favour semantic "experimenting" with definitions provided by the legislator, in the social sciences, the same terms are used in a much broader sense, including metaphoric uses.

The aim of the present analysis is to determine whether this is also the case with respect to the term "guilt" which might be considered interdisciplinary. As has been pointed out by many scholars (cf. Panek: 2010), law is a discipline that imposes dichotomy upon the description of reality. This dichotomy somehow defies the assumptions set forth by cognitivists. Is this "fragmentation" of reality a flaw, as far as law application is concerned? As numerous cases have shown, there are more grades of meaning than simply the two categories that are present in the statutes, e.g. innocent or guilty, possessing legal capacity or devoid of it, mentally ill or of sound mind. As Carson points out: "lawyers can make general statements, are very keen to make broad statements, for example: ‘To be guilty of a crime the defendant must have had the proscribed mental state at the time he or she caused the prohibited behavior or outcome.’ The law, particularly in text books, is full of general statements. Often there are narrower rules or statements about when there are exceptions to the general rule. Indeed, in that sense, they are similar to behavioural science and other text books” (Carson 2003).

In the case of law, the author attempts to analyse a corpus of legal texts in order to determine how this categorization operates in "purely" legal contexts, as well as in the social scientific contexts in which linguistic categorizations are purportedly more fluid and flexible. In the case of popular scientific contexts, the articles taken into account are used to help to determine whether the image of "guilt" that permeates them is indeed of the same semantic complexity.
.
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TEACHING LAW STUDENTS THE LANGUAGE ASPECTS OF DRAFTING A CONTRACT IN ENGLISH
Written in a formal style, a contract is a clear, concise and precise document regulating business relationships between the parties to it. Any contract has a standard content and it can touch upon a limited number of subjects. 

English is the working language of international business. Thus, many cross-border contracts are drafted in English, including those between non-native speakers. When teaching future commercial lawyers, it is necessary to focus on the mechanics of drafting and the principles that may apply to drafting contracts in English throughout the world, as well as providing a coherent approach to analyzing contracts.  A commercial lawyer should be able to modify, clarify and, in certain cases, amend a prospective contract. Good drafting also involves knowing the language peculiarities of the contract. These can be taught in ESP classes. 

The key concepts for contracts are obligation, right, performative, discretionary power, procedural statement, condition, declaration, express warranty and exception. Each contract concept follows certain grammar and vocabulary rules.

When teaching the drafting of contracts in English it is necessary to take into account the modern tendency developing in English speaking common law countries towards simplifying traditional legal English (legalese). Plain legal English has been developed in recent years to make the language of law more understandable to people who use it and who are bound by it. There exist several rules that help make legal English clearer in terms of  communication, which include precise division of the text into paragraphs, use of shorter sentences, substitution of archaic and Latin expressions by common words, use of active forms instead of passive ones wherever possible, etc.
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THE DISCOURSE OF LEGAL CONTRACT NEGOTIATIONS: A CASE STUDY FROM TURKEY
Contract negotiation is fundamental to legal practice and most lawyering activities can be understood in the broad terms of negotiation. This conference presentation reports on linguistic-based research of various texts produced in English during the course of negotiation of a distribution agreement between a UK-based law firm and a commercial law firm in Istanbul. This Turkish law firm provided the researcher with a diverse array of authentic documents, including successive versions of the contract under negotiation, email correspondence and other ancillary documents. Research findings to be presented first involve genre analysis of the key texts, especially the emails to which draft versions of the contract were attached. The functions of ancillary texts such as covering letters and the brief ‘comments’ on marked-up versions of the contract will then be presented within the meaning of intertextuality and interdiscursivity. Such textual analysis also includes discussion of the hybrid lexicogrammatical nature of the various registers used by the lawyers in negotiating and formulating different texts in discourse with clients and counterpart lawyers.

Furthermore, the professional-interactional aspects of the legal discourses surrounding the production of the contract will also be presented. Bhatia (2004, 2010) has developed a model of textual analysis that takes into account not only the text-internal strategies that bear upon the efficacy of written discourse but also the external socio-pragmatic “practices” that shape a given text in its inception and in its development. Lawyers within the Turkish law firm representing the distributor were interviewed and discursive features identified in the textual analysis were problematized and discussed, while the professional practices that influence and shape them were documented for presentation. The findings from this research study focus on a specific area of legal practice and the language and discursive practices that accompany it, but it is hoped the findings will make a useful contribution to development of more meaningful ELP pedagogy for law students and legal practitioners generally.
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THE ROLE OF LANGUAGES IN EUROPEAN JUDICIAL COOPERATION. GOOD PRACTICES IN TRAINING OF JUDGES AND PROSECUTORS IN LEGAL ENGLISH
The contribution aims to include a description of best practices in the training of judges and prosecutors in legal language used in the Czech Republic and V4 countries. Judicial academies of the V4 countries have developed training curricula in several legal language projects contributing to the development of knowledge of legal terminology used in cross-border judicial cooperation. The contribution will introduce approaches to needs analysis, modern approaches towards the development of syllabus design tailored to the needs of judges and prosecutors and methods used in developing materials for the purposes of training judges and prosecutors in legal English. It will also deal with the impact of information technology on teaching and learning legal English and describe the blended learning approach used in teaching legal English to judicial practitioners. It will describe methods of teaching that have enabled deepening of both legal language knowledge and professional knowledge in the framework of training, covering different aspects of EU law and judicial cooperation in criminal, civil and commercial matters. 
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LEGAL ENGLISH THROUGH MOVIES: LINGUISTIC AND EXTRA-LINGUISTIC FACTORS OF PROFESSIONAL COMMUNICATIVE COMPETENCE
Legal English (LE) has evolved as a separate part of ESP, held in high demand in the recent years of globalisation. Many specialised textbooks have been published in this area, but the professional communication aspect lacks sufficient coverage. This report presents the results of a decade of the author’s work in creating teaching materials for developing law students’ professional communication skills through the medium of movies. Based on general methodology for incorporating authentic video in the classroom, the methods applied take into consideration both linguistic and extra-linguistic factors determining professional communicative competence. Special attention is paid to language patterns typical for different communicative situations within various areas of legal practice, along with the peculiarities of cross-cultural communication. Although not covering all spheres of LE, the results enhance methods used in teaching LE and increase students’ motivation. The approach can be expanded to different fields of ESP. 
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LINGUISTIC FEATURES OF LEGAL TEXTS
Legal discourse is a very specific kind of discourse. Legal documents have some interesting features. My presentation is focused on several linguistic features of both English and Russian legal texts. The  material used for analysis  is  from legal documents, from records of legal proceedings and scientific articles on the problems of law.

Analyses of the documents reveals that passive constructions are preferred, which creates the impression of an impersonal approach to the problem under consideration (How were the duties distributed? Over the next few years big decisions will be made in Washington.). Apart from producing this detached and depersonalized effect, these sentences sound both imprecise and vague.

While reading the norms of law, one can see that pronouns denoting uncertainty and nouns with imprecise meaning are widely used. Lawmakers write the norms of law with the intention of encompassing as wide a sphere of application as possible. This often gives rise to different and reasonable variants with regard to the administration of the law (Everybody bears  responsibility for the murder. No person shall make telephone calls that are threatening and obscene).
Referential imprecision is another typical feature of the language of law, for example:  Notwithstanding, the Promotion (which may include the Music) shall be accessible over the Internet and other digital forms throughout the world). But the sentence does not specify when this comes into force The employee requests it in writing at least 7 days in advance. 

These are but a few linguistic peculiarities of legal language.
Angela Zottola

Università degli Studi di Napoli Federico II

Dipartimento di Studi Umanistici

Italy

angela.zottola@unina.it
LEGAL ENGLISH AND AUDIOVISUAL TRANSLATION: THE ROLE OF LEGAL DRAMA IN THE CONSTRUCTION OF STEREOTYPED REPRESENTATIONS
Considering the overwhelming amount of media products that we are subjected to in the 21st century and the way in which those inevitably influence our perception of reality, this research pays specific attention to the role of the media in the construction and enhancement of stereotypes in everyday life, via the language or, more specifically, specialized languages.

In particular, this paper aims to investigate some American legal TV series in order to analyze the way in which legal English is used in dialogues. My major research questions are: to what extent such a kind of specialized discourse may be really understood by the greater audience? And, what effects does it produce on that public from a sociolinguistic point of view? How does legal drama participate in the shaping of stereotypes relating to the legal environment in the country where it is produced, and cross-culturally, bearing in mind the prominence of “made in the USA” products in the television programming across the world? Ultimately, in the light of the previous questions, should the growing field of research in audiovisual translation extend its investigation into the area of legal English? 

Taking into consideration the seminal works of Gottlieb (2009), Perego (2005), and Pedersen (2008) in the field of Audiovisual Translation (AVT), my research will examine the subtitling techniques employed for this atypical genre. Through the analysis of a multimodal corpus comprising several dialogues from a collection of episodes of recently produced (2012/2014) legal shows, the paper will mostly focus on gender representations and their most common linguistically-enhanced stereotypes. The resulting data will be, thus, critically analyzed focusing on some useful multimodal critical discourse instruments in order to evaluate also the role of the images relating to the dialogues under scrutiny.

� The research financed from the research grant no. 2012/07/E/HS2/00678, titled: Parametrization of legilinguistic translatology in the scope of civil law and civil procedure awarded by the National Science Centre of the Republic of Poland (Sonata Bis program).





20

